NovaMova TRANSLATION DEMONSTRATIONS / 2026

Original translation
demonstrations

Twelve fictional samples across seven language directions

Twelve original fictional examples show translation choices, clear presentation and structured
localization formats. Review the bilingual text beside concrete checks for completeness, numbers,

placeholders and file structure.

01  Aclear start for a shared workspace en-GB > uk-UA
02 Aneighbourhood repair workshop uk-UA > en-GB
03  Aneveryday canvas carry bag en-GB > de-DE
04 Taking useful observation notes en-GB > fr-FR
05 Finding an exported file en-GB > es-ES
06 A desk organiser that can move with you en-GB > pl-PL
07 A walking notebook for curious days en-GB > it-IT
08 Thelamp in the station window en-GB > uk-UA
09 Preparing a community exhibition uk-UA > en-GB
10 A project notebook walkthrough en-GB > uk-UA
11 Workspace interface locale en-GB > de-DE
12 Notebook catalogue microcopy en-GB > uk-UA

Included formats: bilingual Markdown and TXT, individual PDFs, editable Word example, JSON locale resources, bilingual CSV
and SRT subtitles with synthetic timing. Source word counts exclude briefs, QA notes, resource keys, timestamps and disclosure

cards.
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NovaMova

NM-D01 / SaaS onboarding / en-GB > uk-UA

A clear start for a shared workspace

Translate a fictional onboarding article with reassuring, practical instructions and consistent interface labels.

Audience: Small teams setting up their first shared project.

SOURCE / en-GB / 179 words

Your first shared workspace

Start with one project your team already
understands. Give the workspace a clear name, then
add a short description of the result you want. A
useful description explains what will be different
when the work is finished; it does not need to list
every task.

Next, create three sections: Planned, In progress,
and Ready for review. Move each task into the
section that reflects its current state. If a task is
waiting for information, add a comment explaining
what is missing and who can help. Keeping that
detail beside the task makes the next step easier to
find.

Invite a colleague when the structure is ready.
Choose Viewer if they only need to follow progress,
or Editor if they will update tasks. You can change
this choice later in Workspace settings.

Before you begin, open the activity panel together
and check that you both see the same project. Then
agree on one small piece of work to complete first. A
workspace becomes useful when it supports a
shared habit, not when every field is filled.

TRANSLATION CHOICES
1. Workspace is consistently rendered as «po6o4uin npocTip»;
interface states use concise Ukrainian labels.

2. Role names are treated as interface labels; gender-neutral
references avoid assuming the colleague’s gender.

3. The closing sentence preserves the contrast between useful
habits and unnecessary form filling.
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TRANSLATION / uk-UA

Bawwu nepLuwmii cninbHU pobounii npocTip

MOYHITb 3 OAHOrO NPOEKTY, AKNI BalLlla KOMaH4a BXe
nobpe posymie. lanite poboyomy npocTopy
3p03yMiny Ha3By 1 KOPOTKO OMULLITh BaXkaHUI
pe3ynbTaT. BAanuim onnc nosCHIOE, WO 3MiHUTBLCA
nicns 3aBepLUeHHs poboTu; nepenivyyBaTu BCi
3aBAaHHSA He NoTpibHoO.

Jani cTBOpPITL TPW PO34inu: «3aniaHoBaHO», «Y
poboTi» Ta «[0TOBO [0 NepeBipku». MNepeMicTiTb
KOXHe 3aBAaHHS A0 PO34iny, AKWI BiANOBIAAE NOro
MOTOYHOMY CTaHy. AKLO ANS 3aBAaHHA 6pakye
iHpopmaLiji, nopariTe KOMEHTap: WO came NoTPIbHO 1
XTO MOXe A0MOMOrTu. Konu uj NosCHeHHA
36epiraloTbCsi MOPYyM i3 3aBAAHHAM, HAaCTYMHUIA KPOK
neriie 3HanTu.

Konu cTpykTypa byae rotoBa, 3anpociTb Konery.
Bnbepitb ponb «Cnoctepiray», KO Konesi
JOCTaTHbLO CTeXUTK 3a nepebirom poboTn, abo
«PefakTop», AKLLO Koflera OHOBMOBaTNMeE 3aBAAHHS.
3roAoM posb MOXHa 3MIHUTW B PO34iAi
«HanawTyBaHHS po604Y0ro NpocTopy».

MepLu HiX no4aTu, pa3oM BiOKPUNTe NaHesb
AKTUBHOCTI N NepekoHanTecs, o obuasa baunte
TOW CaMuin NPOEKT. [1OTiM JOMOBTECSH, fAKe HeBenvKe
3aBAaHHSA BUKOHaETe nepLlumnm. Poboumii npocTip
CTA€ KOPUCHMM, KON JOMOMAarae KoMaHgi Bupobutu
CMifibHY 3BUYKY, @ HE KON 3arMOBHEHO KOXHe rnore.

CHECKS PERFORMED

Full source/target text and PDF layout checked.

Source and target both retain three task states and two
permission roles.

Interface labels and the invitation/settings sequence were checked
against the source.



NovaMova

NM-D02 / Community website / uk-UA > en-GB

A neighbourhood repair workshop

Adapt a Ukrainian website introduction into welcoming British English without adding qualifications or services.

Audience: English-speaking residents discovering a fictional neighbourhood workshop.

SOURCE / uk-UA / 163 words

MancTepHs, fe pedi OTPUMYIOTh LLe OAWH LLaHC

Y HaLin panoHHIN MancTepHi MOXHa NoNaroanTu
JepeB'sHy NonnLto, 3aMiHUTK PYYKy LWyxnaam abo
po3ibpaTtuncs, YoMy HacCTifbHa NlaMna nepecrana
BMUKATMCA. M MOYNHAEMO 3 OrNAAY: CTYXaeEMo
BaLlly iCTOPIito, ANBMMOCS Ha CTaH pedi Ta pa3om
BMU3HAYAEMO HACTYMHUN KPOK. AKLLO PEMOHT
noTpebye iHLworo ¢axisLs, MOACHIOEMO Lie oapasy.

He 060B'A3K0BO 3HATU Ha3BY 3N1aMaHoi geTani.
MpuHeciTe caMy pid abo Kinbka 4viTkux otorpadin.
[Onsa HeBenvKoro npegMeTa KOPUCHO NOKa3aTh i
3aranbHUN BUrNNAA4, | MiCLLe NOLLUKOMKEHHS. 3raganTte
TaKOX, KON BUHMKNA npobnema Ta Ym Hamaranucs
BU BXXE LLIOCb 3MiHUTH.

Ha BioKpuTKX 3ycTpivax M1 BUMMOCA JOrNS4aTh 3a
NpocTMK No6yToBNUMM pedamun. Bu moxeTe
cnocTepiraTtu, CTaBUTK 3anNUTaHHsA abo npautoBaTy
nopyd i3 MancTpoMm, SIKLLO 3aBAAHHSA NiAXOANTb A1
CNinbHOi po60oTK. M He MPOCKMMO MPUHOCUTL BNACHI
IHCTPYMEHTW.

Mepep BiABiAyBaHHAM HaMuLiTb HAM KOPOTKe
NOBIAOMJIEHHS 3 ONUCOM npeaMeTa. Tak Mu
3MOXXeMO NigrotyBaTu Micue N YTOUYHUTK, Y1 BapTo
6patu piy i3 coboto. 36epexeHa nonuLsa yYm
ynobneHa namna He 3MiHUTb YBeCb CBIT, afie MoXe
3p0obuTK BaLl AiM TPOXM 3PYYHILLMM i HaragaTtu, LWwo
3BUYHI pedyi 3ac/1yroByoTb Ha yBary.

TRANSLATION CHOICES
1. «PanoHHa maincTepHa» becomes “neighbourhood workshop”,
conveying local community rather than an administrative district.

2. British spellings such as “favourite” and “neighbourhood” are
consistent.

3. The practical invitation remains modest; no repair guarantee or
specialist certification is invented.
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TRANSLATION / en-GB

A neighbourhood workshop for a second chance

At our neighbourhood workshop, you can have a
wooden shelf repaired, a drawer handle replaced, or
find out why a desk lamp has stopped switching on.
We start by taking a look: we listen to your story,
examine the item and decide on the next step
together. If the repair needs a different specialist, we
explain that straight away.

You do not need to know the name of the broken
part. Bring the item itself or a few clear
photographs. For a small object, it helps to show
both the whole item and the damaged area. Let us
know when the problem started and whether you
have already tried changing anything.

At our open sessions, we learn how to care for
everyday household items. You can watch, ask
questions or work alongside the craftsperson when
the task is suitable for working together. You do not
need to bring your own tools.

Before visiting, send us a short message describing
the item. This lets us prepare a space and check
whether you should bring it along. Saving a shelf or
a favourite lamp will not change the whole world,
but it can make your home a little more comfortable
and remind you that familiar things deserve
attention.

CHECKS PERFORMED

Full source/target text and PDF layout checked.

The three repair examples and the distinction between observing
and participating are preserved.

Repair examples and the roles of visitor and specialist were
checked against the source.



NovaMova

NM-D03 / Ecommerce / en-GB > de-DE

An everyday canvas carry bag

Translate a product description and care information into natural German with the formal Sie register.

Audience: German-speaking shoppers comparing a fictional reusable bag.

SOURCE / en-GB / 191 words

A bag for the ordinary parts of your day

This canvas carry bag is designed for the things that
travel with you: a notebook, a light jumper, a few
groceries and the book you keep meaning to finish.
Its open main compartment makes packing simple,
while an inside pocket keeps small items separate.
The two handles are long enough to carry the bag
on your shoulder.

The bag measures 38 x 34 x 10 cm when opened.
The fabric is uncoated cotton canvas, and the base
folds flat when the bag is empty. Slight differences in
the weave are part of the material's appearance;
they do not mean that every bag will look identical.

To clean it, remove loose dirt with a soft brush. Wash
by hand in cool water with a mild detergent, reshape
while damp and leave to air dry. Avoid soaking the
bag for long periods. Dark colours may transfer
when wet, so dry it away from pale fabrics.

Choose the colour that fits your daily routine, and
check the measurements against the items you plan
to carry. The photographs show styling suggestions;
the other objects pictured are not included.

TRANSLATION CHOICES
1.“Carry bag” becomes “Tragetasche”; “Canvas” is retained with a
clear cotton-material description.

2. The care sequence uses consistent formal imperatives and
preserves the colour-transfer warning.

3. Dimensions and the exclusion of pictured accessories remain
explicit.
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TRANSLATION / de-DE

Eine Tasche fur Ihren Alltag

Diese Tragetasche aus Canvas bietet Platz flir Dinge,
die Sie unterwegs begleiten: ein Notizbuch, einen
leichten Pullover, ein paar Einkdufe und das Buch,
das Sie endlich zu Ende lesen mdéchten. Das offene
Hauptfach erleichtert das Einpacken, wahrend eine
Innentasche kleine Gegenstande getrennt
aufbewahrt. Die beiden Henkel sind lang genug, um
die Tasche Uber der Schulter zu tragen.

Aufgefaltet misst die Tasche 38 x 34 x 10 cm. Sie
besteht aus unbeschichtetem Baumwollcanvas;
wenn sie leer ist, lasst sich der Boden flach
zusammenlegen. Leichte Unterschiede im Gewebe
gehoéren zum Erscheinungsbild des Materials. Daher
sieht nicht jede Tasche genau gleich aus.

Entfernen Sie zum Reinigen zunachst losen Schmutz
mit einer weichen Burste. Waschen Sie die Tasche
von Hand in kithlem Wasser mit einem milden
Waschmittel. Ziehen Sie sie im feuchten Zustand in
Form und lassen Sie sie an der Luft trocknen.
Vermeiden Sie langeres Einweichen. Dunkle Farben
konnen im nassen Zustand abfarben. Lassen Sie die
Tasche deshalb nicht in Kontakt mit hellen Textilien
trocknen.

Wahlen Sie eine Farbe, die zu Ihrem Alltag passt, und
vergleichen Sie die MaRRe mit den Gegenstanden, die
Sie mitnehmen maochten. Die Fotos zeigen
Gestaltungsideen; die Gbrigen abgebildeten
Gegenstande sind nicht enthalten.

CHECKS PERFORMED

Full source/target text and PDF layout checked.
The values 38, 34 and 10 cm are preserved in order.

Material, care sequence and accessory exclusion were checked
against the source.



NovaMova

NM-D04 / Online course / en-GB > fr-FR

Taking useful observation notes

Translate a self-contained course lesson into French using vous and accessible educational language.

Audience: Adult learners practising observation for a fictional introductory design course.

SOURCE / en-GB / 189 words

Notice before you explain

In this activity, you will practise separating an
observation from an interpretation. An observation
describes something you can see or hear. An
interpretation suggests what it might mean. Both
can be useful, but mixing them too early can hide
details that deserve a closer look.

Choose a familiar place, such as a shared kitchen or
a bus stop. Spend a few minutes watching how
people use the space without recording names or
other identifying details. Write three short
observations. For example, “Two people moved their
cups before opening the cupboard” describes an
action. “The kitchen is badly designed” is an
interpretation.

Now read your notes again. Underline the words
that describe visible actions, objects or sounds. Put a
question mark beside any sentence that assumes
what someone was thinking. Rewrite that sentence
as an observation, or label it clearly as a possible
explanation.

Finally, choose one detail you would like to
understand better. Turn it into an open question
beginning with how or what. Keep your notes for the
next lesson, where you will compare different
explanations without deciding too quickly which one
is correct.

TRANSLATION CHOICES
1. “Interpretation” remains distinct from “observation” throughout
the lesson.

2. The English prompt “what” is adapted to the grammatical French
question starter « que ».

3. French quotation marks and vous imperatives suit a structured
adult-learning lesson.
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TRANSLATION / fr-FR

Observer avant d'expliquer

Dans cette activité, vous allez vous entrainer a
distinguer une observation d'une interprétation. Une
observation décrit ce que vous pouvez voir ou
entendre. Une interprétation propose une
signification possible. Les deux peuvent étre utiles,
mais les méler trop tot risque de masquer des
détails qui méritent un examen plus attentif.

Choisissez un lieu familier, comme une cuisine
partagée ou un arrét de bus. Pendant quelques
minutes, observez la facon dont les personnes
utilisent cet espace, sans noter leur nom ni d’autres
éléments permettant de les identifier. Rédigez trois
observations courtes. Par exemple, « Deux
personnes ont déplacé leur tasse avant d'ouvrir le
placard » décrit une action. « La cuisine est mal
congue » est une interprétation.

Relisez vos notes. Soulignez les mots qui décrivent
des actions visibles, des objets ou des sons. Placez
un point d'interrogation a c6té de toute phrase qui
suppose ce qu'une personne pensait. Reformulez
cette phrase sous forme d'observation ou indiquez
clairement qu'il s'agit d'une explication possible.

Enfin, choisissez un détail que vous aimeriez mieux
comprendre. Transformez-le en question ouverte
commencant par « comment » ou « que ». Conservez
vos notes pour la prochaine lecon : vous y
comparerez plusieurs explications sans décider trop
vite laquelle est correcte.

CHECKS PERFORMED

Full source/target text and PDF layout checked.

The three-observation instruction and all four activity stages are
preserved.

The privacy instruction and observation/interpretation distinction
are retained.



NovaMova

Finding an exported file

NM-DO5 / Customer support / en-GB > es-ES

Translate a support reply with clear troubleshooting steps, informal td, and no invented response-time promise.

Audience: A Spanish-speaking user who cannot locate a fictional app export.

SOURCE / en-GB / 196 words

Hello,

Thanks for explaining what happened. You
mentioned that the export finished, but the file did
not appear in the folder you expected. Let us check
where your browser saved it before you try the
export again.

Open your browser’s downloads list and look for the
most recent file with the project name. If it is there,
use the option to show the file in its folder. Some
browsers save new downloads in the last folder you
selected rather than the computer’s default
Downloads folder.

If the file is not listed, return to the project and open
Export history. A completed export should have a
download link beside it. Select that link once and
check whether the browser asks you to allow the
download. You do not need to create a second
export just to retrieve the same file.

If you still cannot find it, reply with the browser
name and the status shown in Export history. A
screenshot of that status can help, but please hide
project content and personal details. Do not send
your password or the exported document itself. We
can then work from the information that is actually
visible in your account.

TRANSLATION CHOICES
1. The support reply uses tu consistently and Spain-oriented
“ordenador”.

2. "Export history” is localized as the interface label “Historial de
exportaciones”.

3. Conditional language is preserved; the translation does not
claim the file definitely exists.
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TRANSLATION / es-ES

Hola:

Gracias por explicar lo ocurrido. Nos comentas que
la exportacion termind, pero el archivo no aparecid
en la carpeta que esperabas. Antes de repetir la
exportacién, vamos a comprobar dénde lo guardo el
navegador.

Abre la lista de descargas del navegador y busca el
archivo mas reciente que tenga el nombre del
proyecto. Si aparece, utiliza la opcidon que permite
mostrarlo en su carpeta. Algunos navegadores
guardan las nuevas descargas en la Ultima carpeta
que seleccionaste, en lugar de usar la carpeta
Descargas predeterminada del ordenador.

Si el archivo no figura en la lista, vuelve al proyectoy
abre Historial de exportaciones. Una exportacion
completada deberia tener un enlace de descarga a
su lado. Seleccidnalo una vez y comprueba si el
navegador te pide permiso para descargar el
archivo. No necesitas crear otra exportacion para
recuperar el mismo archivo.

Si sigues sin encontrarlo, responde indicando el
nombre del navegador y el estado que aparece en
Historial de exportaciones. Una captura de ese
estado puede ser util, pero oculta el contenido del
proyecto y los datos personales. No envies tu
contrasefia ni el documento exportado. Asi
podremos basarnos en la informacién que
realmente aparece en tu cuenta.

CHECKS PERFORMED

Full source/target text and PDF layout checked.

The single-click instruction and the instruction not to create
another export are both retained.

Password, personal-data and document-sharing restrictions
remain explicit.



NovaMova

NM-D06 / Product page / en-GB > pl-PL

A desk organiser that can move with you

Translate product copy and assembly information with natural Polish and accurate limitations.

Audience: Polish-speaking home-office shoppers reading a fictional product page.

SOURCE / en-GB / 194 words

Make a little room for the work ahead

This compact desk organiser brings frequently used
items into one place without asking you to redesign
the whole desk. The wide compartment holds a
small notebook or folded papers. Two narrower
sections separate pens from other tools, while the
shallow front tray gives clips and small objects a
place to land.

The organiser arrives as five flat wooden pieces that
slide together. Place the base on a stable surface,
insert the dividers and check that each joint sits fully
in its slot. No glue is supplied or required for the
intended assembly. If a joint feels tight, check its
alignment instead of forcing it.

The assembled organiser measures 24 cm wide, 16
cm deep and 12 cm high. It is intended for dry
indoor spaces. Wipe it with a slightly damp cloth,
then dry the surface; do not place it in water or
beside a direct heat source.

Wood grain and small colour variations differ from
piece to piece. The product photographs show one
example. Before ordering, measure the space you

want to use and consider which objects you would

like to keep within easy reach.

TRANSLATION CHOICES
1. The headline uses a natural Polish invitation rather than
translating “work ahead” literally.

2. Assembly verbs distinguish sliding parts into slots from pressing
them with force.

3. Dimensions retain the width-depth-height sequence with
explicit Polish labels.
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TRANSLATION / pl-PL

Zrob troche miejsca na codzienng prace

Ten kompaktowy organizer na biurko pozwala
zebrac czesto uzywane przedmioty w jednym
miejscu bez zmiany catej aranzacji. Szeroka
przegrédka miesci maty notes lub ztozone kartki.
Dwie wezsze oddzielajg dtugopisy od pozostatych
przybordéw, a ptytka tacka z przodu zapewnia miejsce
na spinacze i drobiazgi.

Organizer jest dostarczany w postaci pieciu ptaskich
drewnianych elementéw, ktére taczy sie przez
wsuniecie. Potéz podstawe na stabilnej powierzchni,
wsun przegrody i sprawdz, czy kazde potgczenie jest
catkowicie osadzone w odpowiednim wycieciu. Klej
nie jest dotgczony ani potrzebny do prawidtowego
montazu. Jesli element trudno wsunga¢, sprawdz jego
ustawienie zamiast dociskac go na site.

Po ztozeniu organizer ma 24 cm szerokosci, 16 cm
gtebokosci i 12 cm wysokosci. Jest przeznaczony do
suchych pomieszczen. Przetrzyj go lekko wilgotng
Sciereczka, a nastepnie osusz powierzchnie. Nie
zanurzaj go w wodzie ani nie ustawiaj przy
bezposrednim Zrddle ciepta.

Uktad stojow i drobne réznice w odcieniu sg
indywidualne dla kazdego egzemplarza. Zdjecia
produktu przedstawiajg jeden z nich. Przed
zamdwieniem zmierz dostepng przestrzen i
zastanow sie, ktore przedmioty chcesz mie¢ pod

reka.

CHECKS PERFORMED

Full source/target text and PDF layout checked.
Five pieces and dimensions 24 x 16 x 12 cm match the source.

Assembly sequence, care warnings and wood-grain variation are
retained.



NovaMova

NM-D07 / Travel app website / en-GB > it-IT

A walking notebook for curious days

Translate website copy that invites exploration without claiming navigation, accessibility or offline features.

Audience: Italian-speaking visitors considering a fictional walking-notes app.

SOURCE / en-GB / 190 words

Keep the details that make a walk your own

You do not always need a destination to enjoy a new
place. Sometimes a painted doorway, a quiet square
or the smell of bread is enough to make you turn a
corner. This walking notebook helps you collect
those small discoveries without turning every outing
into a plan.

Create a page for your walk and add a title you will
recognise later. You can save a written note, attach a
photograph and mark a place on the map. A note
can be as simple as “Come back for the evening
light” or as detailed as a story you want to
remember.

When you share a page, review its contents first.
Remove photographs that reveal private information
and ask permission before including an identifiable
person. The notebook is a place for your
observations, not a substitute for local signs or
advice about access.

After the walk, choose one detail that surprised you.
Add a sentence about why it mattered. Over time,
these pages can become a record of how you
noticed a place, rather than a list of places you
passed through.

TRANSLATION CHOICES
1. “Walking notebook” becomes “taccuino per le passeggiate”,
keeping the metaphor clear.

2. The Italian copy uses tu consistently and preserves the reflective
pace.

3. The limit on relying on the app is kept; no route guidance or
offline capability is implied.
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TRANSLATION / it-IT

Conserva i dettagli che rendono tua una passeggiata

Non serve sempre una meta per apprezzare un
posto nuovo. A volte bastano una porta dipinta, una
piazza tranquilla o il profumo del pane per farti
svoltare un angolo. Questo taccuino per le
passeggiate ti aiuta a raccogliere le piccole scoperte
senza trasformare ogni uscita in un programma.

Crea una pagina per la tua passeggiata e aggiungi
un titolo che saprai riconoscere in seguito. Puoi
salvare una nota, allegare una fotografia e segnare
un luogo sulla mappa. Una nota puo essere semplice
come «Tornare per la luce della sera» oppure
raccontare nei dettagli una storia che vuoi ricordare.

Prima di condividere una pagina, controllane il
contenuto. Rimuovi le fotografie che mostrano
informazioni private e chiedi il permesso prima di
includere una persona riconoscibile. Il taccuino serve
a raccogliere le tue osservazioni, non a sostituire la
segnaletica locale o le indicazioni sull'accesso ai
luoghi.

Dopo la passeggiata, scegli un dettaglio che ti ha
sorpreso. Aggiungi una frase per spiegare perché é
stato importante. Nel tempo, queste pagine possono
diventare il racconto del tuo modo di osservare un
luogo, anziché un semplice elenco di posti
attraversati.

CHECKS PERFORMED

Full source/target text and PDF layout checked.

Notes, photos and map markers are the same three capabilities in
both texts.

Consent and private-information cautions are retained.



NovaMova

NM-D08 / Original fiction / en-GB > uk-UA

The lamp in the station window

Translate an original literary excerpt, preserving perspective, recurring imagery and restrained emotion.

Audience: Adult readers of a fictional quiet contemporary story.

SOURCE / en-GB / 185 words

The station clock had stopped at six, although the
town outside had carried on without it. Rain brushed
the empty platform. From the station doorway, Mara
could see one yellow lamp in the window of the
house across the tracks.

Her father had told her that a lit window was a kind
of promise. Someone was still awake; someone
would hear you knock. As a child, she had believed
every house kept that promise. Now she knew
better, but she watched the lamp all the same.

In her coat pocket lay a small brass key. It belonged
to a door she had not opened in eleven years. She
turned it between her fingers, feeling the worn tooth
that had always caught in the lock.

A man appeared at the far end of the platform,
carrying a folded newspaper over his head. He did
not ask where she was going. He only nodded
towards the waiting room and said that the kettle
was still warm.

Mara looked once more at the yellow window. Then
she followed him inside, leaving the question of the
door for morning.

TRANSLATION CHOICES
1. The repeated window image remains intact; it is not expanded
into an explanation of the character’s history.

2. "“Rain brushed” becomes «goLy, LLypxoTiB», using a restrained
sound image natural in Ukrainian.

3. The final door metaphor is left unresolved, matching the source
ending.
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TRANSLATION / uk-UA

BOK3anbHUI rOANHHUK 3YMNHMBCSA Ha LLOCTIN, X04a
MiCTO JOBKOSA XWo gasni. oL wypxoTis no
NOPOXHIM NnaThopmi. CTosum y ABepsx BOK3any,
Mapa 6aynna »>KoBTe CBITI0 CAMOTHbLOI 1aMMNU Y BiKHi
6yanHKy no Ton bik Konin.

BaTbKo KasaB il, Lo OCBiT/IeHe BiIKHO — Lie CBOEPIAHA
06iUsiHKa. XTOCb iLLe He CMUTb; XTOCb NOYYeE TBIl
CTYKIT. Y OUTUHCTBI BOHa Bipna, LLO KOXEH AiM
OOTPUMYETbCS Li€i 0biLsaHKM. Tenep BoHa 3Hana, Wo
Le He 3aBXAW TakK, Ta BCe OQHO AMBUIACA Ha namMny.

Y KuLeHi nanbTa NeXxaB ManeHbKUi NaTyHHUI KoY.
BiH 6yB Bif ABepeli, AKMX BOHA He Big4uMHsaNa
OAMHAAUATb POKiB. Mapa KpyTuia noro mMix
nanbusMun, HamaLy4dn cTepTuii 3ybeLb, Lo 3aBXAN
YinnsBCSA B 3aMKYy.

Ha panbHbOMYy KiHUi nnatdopmu 3'SBUBCS YOMOBIK,
TPUMatoUn Hag rosioBO CKNageHy raseTy. BiH He
3anuTaB, KyAW BOHa NpsMYE. Jlnwie KMBHyB Y 6ik
3anu OYiKyBaHHA 1 CKa3as, LLO YaWHWK iLLe Tennuin.

Mapa Le pa3s rnsHyna Ha »oBTe BikHO. lNoTiM niwna
3a HAM ycepeauHy, BifKIaBLUM NMUTAaHHSA NPo ABepi
[0 paHKy.

CHECKS PERFORMED

Full source/target text and PDF layout checked.

Mara, the stopped clock, brass key and eleven-year interval are
preserved.

Five narrative paragraphs and the unresolved ending are retained.



NovaMova

NM-D09 / Operational document / uk-UA > en-GB

Preparing a community exhibition

Translate practical internal guidance into clear English; preserve responsibilities without inventing legal terms.

Audience: Volunteer organisers of a fictional community exhibition.

SOURCE / uk-UA / 165 words

SIK nigrotysaTn MaTepiaan Ao CnifibHOi BUCTaBKU

Lis namM'aTka [ornomMoxke yyacH1UKam nepenaTu
MaTepiaan KOOPAMHATOPY BUCTaBKW B 3pO3yMiNloMy
BUrAsai. [ns KoxkHoi poboTu nigroTyinte okpemy
nanky. Ha3BiTb ii CBOIM Mpi3BULLEM | KOPOTKOIO
Ha3BOl poboTH, LLLOO6 KOOPANHATOP MiIr 3iCTaBUTK
dannu 3 BawMM NoBigoMeHHAM 6e3 OOATKOBUX
YTOYHEHb.

Joparite o nanku 306paxeHHsa A8 nepernagy Ta
TeKCToBU Gann 3 onmcom. B onmci BkaxiTb Ha3BYy,
piK CTBOpPEHHS, MaTepianu 1 po3Mipu. AkLo poboTa
CKNAOA€ETbCA 3 KiNTbKOX YaCTUH, NOACHITb iIXHIO
nocnigoBHICTb. He HaacnnamTe EANHUA NPUMIPHUK
opuriHanbHoro garny: 36epexiTb BMacHy Konito
nepen nepefaBaHHAM.

OKpeMmo 3a3HauTe, K BM Xo4eTe 6a4nTL CBOE iM's Ha
nianuci. Kwo B poboTi BUKOPUCTAHO MaTepianu
iHLIMX aBTOpIiB, MNOBIQOMTE MPO Le KOopAnHaTopy 1
OnNULLITb HassBHMI A03BiN. MNepegaBaHHsa dannis gns
06roBopeHHs came no cobi He 03Haya€e 3roam Ha
nybnikauito B iHTEpHeTi.

KoopauHaTop nepesipnTb KOMMNEKTHICTb MaTepianis
i Hagiwne MakeT Nignucy Ons y3rooxKeHHs.
MepernsiHbTe HaNMCaHHSA iMeH, Ha3By Ta PO3Mipu.
SIKLLO NoTpibHa 3MiHa, HaAiLWNiTb BUNPaBNeHUi
TEeKCT OAHUM MOBIAOMJIEHHSAM i BKaXIiTb, sIKYy BEpCito
BiH 3aMiHIOE. Y3romxeHnin MakeT 36epiraeTbcs B Tii
camin nanuj, Wwob yci y4acHUKN npaLoBanu 3
aKTyanbHMM NiAMNNCOM.

TRANSLATION CHOICES
1. «Mam’aTka» becomes “guide”, avoiding an overly legal or
disciplinary tone.

2. “Label” consistently renders the exhibition caption «nignuc; it is
not confused with a signature.

3. Permission for online publication remains separate from
sharing files for discussion.

Demonstration - fictional source - Al translation and automated checks

NovaMova / Original demonstration library / 09 September 2026

TRANSLATION / en-GB

Preparing materials for a shared exhibition

This guide helps participants submit materials to the
exhibition coordinator in a clear format. Create a
separate folder for each work. Name it with your
surname and a short title for the work so the
coordinator can match the files to your message
without further questions.

Add a preview image and a text file containing a
description. Include the title, year of creation,
materials and dimensions. If the work has several
parts, explain their sequence. Do not send the only
copy of your original file: keep your own copy before
sharing it.

State separately how you would like your name to
appear on the label. If the work includes material by
other creators, tell the coordinator and describe the
permission you have. Sharing files for discussion
does not, by itself, mean you agree to publication
online.

The coordinator will check that the materials are
complete and send you a draft label for approval.
Review the spelling of names, the title and the
dimensions. If a change is needed, send the
corrected text in one message and specify which
version it replaces. The approved draft stays in the
same folder so everyone works from the current
label.

CHECKS PERFORMED

Full source/target text and PDF layout checked.

The folder, preview image, description and approval steps remain
complete.

Label wording, publication-permission distinction and version
handling are retained.



NovaMova

NM-D10 / Subtitles / en-GB > uk-UA

A project notebook walkthrough

Create a short bilingual subtitle sample with readable line lengths and synthetic cue timing; no real audio or video is

supplied.

Audience: Viewers of a fictional introductory screen tutorial.

SOURCE / en-GB / 85 words

Welcome to your project notebook.

Start with a question you want to explore.

Give the page a short, useful title.

Add one observation from your day.

Describe what happened before explaining why.
A photograph can help you remember the context.
Check that it shows no private information.

Now write down what you still do not know.

You can return to the question later.

Before sharing, read the page once more.

Keep the details that help someone understand.
Your next step can be a small one.

TRANSLATION CHOICES
1. Ukrainian cues favour short natural phrases over word-for-word
expansion.

2. Line breaks are placed at word boundaries; each content cue
has at most two lines.

3. Synthetic timings demonstrate SRT structure only, not
synchronization to real speech.

Demonstration - fictional source - Al translation and automated checks

NovaMova / Original demonstration library / 09 September 2026

TRANSLATION / uk-UA

BiTaemo y BaLLloMy 6/1OKHOTI MPOEKTY.

[MoYHITb i3 NTAaHHSA, AKe xo4yeTe OoCIONTA.
[anTe CTOPiHLi KOPOTKY 1 3p03yMifny Ha3By.
JopanTe ogHe CrocTepeXkeHHs 3a OeHb.

CnepLuy onuLWiTb NOAII0, @ MOTIM il IPUYNHY.
®oTo JonomMoXe npuragaTn 06cTaBuUHN.
MepeBipTe, Y/ HEMAE Ha HbOMY MPUBATHUX OAHUX.
Tenep 3anuLUiTb, YOro BY LLIe HEe 3HaETe.

[0 ubOoro NUTaHHA MOXXHa NOBEPHYTUCH 3rOLOM.
MepLu HiXX NOAINUTUCS, NepednTanTe CTOPIHKY.
3anuwte getani, AKi AOMOMOXYTb yCe 3p03yMiTu.

HacTynHuiA Kpok Moxke B6yTu HEeBENIMKUM.

CHECKS PERFORMED

Full source/target text and PDF layout checked.

Cue sequence, non-overlapping times, line length and reading
speed are checked automatically.

Both SRT files retain 15 cues and the same synthetic 65-second
timeline.
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NovaMova

NM-D11 / JSON localization / en-GB > de-DE

Workspace interface locale

Localize a small interface resource into formal German while preserving resource keys and named placeholders.

Audience: German-speaking users of a fictional team workspace.

SOURCE / en-GB / 69 words

Your workspace

Welcome back, {name}.

Create a project

Project name

For example, autumn exhibition
Describe the result you want to achieve.
No projects yet. Create one to begin.
Colleague’s email address

Send invitation

Invitation sent to {email}.

Viewer

Editor

Save changes

Saving changes...

Your changes have been saved.

We could not save your changes. Please try again.

Delete this project?
This action cannot be undone.

Delete project
Keep project

TRANSLATION CHOICES

1. The German interface consistently uses Sie and Arbeitsbereich.

2. Named placeholders {name} and {email} remain byte-for-byte
unchanged.

3. “Keep project” explicitly contrasts with deletion instead of using
an ambiguous generic cancel button.

Demonstration - fictional source - Al translation and automated checks

NovaMova / Original demonstration library / 09 September 2026

TRANSLATION / de-DE

Ihr Arbeitsbereich

Willkommen zuruck, {name}.

Projekt erstellen

Projektname

Zum Beispiel: Herbstausstellung

Beschreiben Sie das gewunschte Ergebnis.
Noch keine Projekte. Erstellen Sie Ihr erstes Projekt.
E-Mail-Adresse der Kollegin oder des Kollegen
Einladung senden

Einladung an {email} gesendet.

Betrachter

Bearbeiter

Anderungen speichern

Anderungen werden gespeichert...

Ihre Anderungen wurden gespeichert.

Ihre Anderungen konnten nicht gespeichert werden.
Bitte versuchen Sie es erneut.

Dieses Projekt 16schen?

Diese Aktion kann nicht riickgangig gemacht
werden.

Projekt 16schen
Projekt behalten

CHECKS PERFORMED

Full source/target text and PDF layout checked.

Source and target JSON key sets and placeholder multisets are
checked automatically.

All 20 locale keys, named placeholders and UTF-8 encoding were
checked.
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NovaMova

NM-D12 / CSV localization / en-GB > uk-UA

Notebook catalogue microcopy

Prepare an importable bilingual CSV of catalogue and basket strings with stable IDs and consistent terminology.

Audience: Ukrainian-speaking shoppers using a fictional stationery catalogue.

SOURCE / en-GB / 61 words

Choose a notebook for your next idea.
Size

Cover colour

Paper type

Softcover dotted notebook

A flexible cover and dotted pages for notes and
sketches.

Number of pages
Check the dimensions before choosing a cover.

Add to basket

Added to your basket.

Quantity

Remove item

This colour is currently unavailable.
Choose another colour

Review your items before continuing.
Continue to checkout

TRANSLATION CHOICES
1. “Notebook” becomes «3anucHuk» for a stationery product rather
than «HoyT6yk».

2. "Basket” is consistently localized as «kowumk», and action buttons
use Ukrainian infinitives.

3. Availability wording remains temporary and does not promise a
restock date.

Demonstration - fictional source - Al translation and automated checks

NovaMova / Original demonstration library / 09 September 2026

TRANSLATION / uk-UA

BnbepiTb 3annCHWK Ansa HacTynHoi igei.
Po3mip

Konip obknagnHkum

Twun nanepy

3annCHKK y Kpanky 3 M'skoto 06KNaaMHKo

IHyuka obknaamHKa Ta CTOPIHKKU B KpanKy Ans
HOTaTOK i eckisiB.

KinbKicTb CTOPiHOK

MepeBipTe po3mipu, NepLL HiXX BUBMpaTn
06KNaANHKY.

JopnaTtn Ao Kowuka

JonaHo o KoLmvKa.

Kinbkictb

Bupanutu ToBap

Llen konip Hapasi HeJoCTYMHUN.
Bubpatu iHWnm konip

MepeBipTe TOBapW, NepLU HiXX MPOLOBXUTH.
MepelTn 40 0POPMIIEHHS 3aMOBIEHHS

CHECKS PERFORMED

Full source/target text and PDF layout checked.

CSV quoting, UTF-8 encoding, stable IDs and a complete
source-target pair on every row are checked.

All 16 rows contain a stable ID and a complete source-target pair.
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